
 

 AlHaqqa   احال 
 
     ہ  ق    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    The inevitable 

reality.  
ے  و ہ  

 
ن ہ  ت والیکر ر

 
ی ق
 

ق
َّـآق َّة  ه ۔ح هههه اَّلۡۡ

2.  What  is  the  

inevitable reality.  
ا ہ ےک  و  ی  ے  ہ 

 
ن ہ  ت والیکر ر

 
ی ق
 

ق
َّـآق َّة همَّا  ۔ ح هههه الۡۡ

3.   And  what  do  you   

know what is the 

inevitable reality.  

اورا مکو معلومکی 
 
ا ہ ے ہ ے ت و  کی  ے  ہ 

 
ن ہ  کر ر

ت والی
 
ی ق
 

ق
 ۔ ح

ۤ وَّه َّــآق َّة  همَّا اَّدۡرٰٮكَّ مَّا هههه الۡۡ
4.    Denied Thamud  

and  Aad,  the striking 

calamity.  

ا  لان 
 
ھی مودج 

 
ےاور  ث

 
ے عاد ن

 
ے وال آپ ڑن

ے
 
 کو ۔ حادن

بَّتۡ  هههه باِلقَّۡارِعَّةهِ عَّاد  هوَّهثََّ وۡد  كَّذ َّ

5. So as for Thamud, 

they were destroyed by 

a catastrophe. 

و  سو 
 
مود رہ ے ت
 
ےث

 
گن ے
 
ن ی  لاک کر د وہ   ہ 

یپ ڑان ک  اہ  ی 
 
 ۔ سے ی ی

َّم َّا وهۡثََّ وۡد   فَّا َّةهِفَّا هۡلكِ  اغِي ه ا باِلط َّ

6.    And   as   for  Aad,  

they  were  destroyed 

by a wind, furious, 

roaring.  

و  عادرہ ے اور
 
  ت

 
گن ے
 
ن ی  لاک کر د  وہے ہ 

وا ای سی و  سے  ہ  زج  ی 
 
د و ت ی 
 
ھی     ی

 
ت
ی 
 
ان
 
 ۔طوف

ر   برِِيحۡ هوۡا فَّا هۡلكِ ه عَّاد هاَّم َّا وَّه رۡصَّ صَّ
َّة   هههه عَّاتِي

7.     Which  He (Allah)  

imposed  upon  them 

seven nights and  eight  

days  continuously,  so 

you would see the 

people therein lying   

ے)الٰلّه(اس ا رکھ  مسلط
 
ان پ ر   ےاس ن

   سات 
 
ںرات ھ   اور  ی 

 
لسلدن  آت

مس
. 

و
 
ھر ت ا ت 

 
کھی ںان لوگوں کو   دی   اس می 

هَّاسَّه رَّ َّيهِۡمۡ  خ َّ بعَّۡهعَّل َّال   سَّ َّي َّةَّ و َّهل نِٰي ثََّ
وۡماً اَّي َّام   س  َّىۙ  هح   فيِهَّۡاالقَّۡوۡمَّ  فَّتََّ

رۡعٰٰ   َّن َّ هصَّ َّا از   مۡهك هاَّعۡجَّ لۡ   نََّ



fallen,  as  if  they  

were trunks of palm 

trees,  hollow.  

ے 
 
ون ی سے  گرے ہ 

ھے وہ     ج 
 
ے  ت

 
ن
 
  ی

و ھج 
ک

کھلے ۔  کے  ر  کھو

َّة ه اوِي هههه خَّ

8.        Then   do   you 

see of them any   

remnants.  

ا ت    ھر کی 
 
ھن
ک   وہ   ےدی 

 
ں سے  مت   کسی کوان می 

ی 
 
اق  ۔ن 

َّة ه  م ِنۡ ه لََّ مۡ   تَّرٰى فَّهَّلۡ  هههه بَّاقيِ

9.     And   there   came 

Pharaoh,  and  those  

before    him,    and    

the  communities 

overturned with sins.  

ا    اور رعونآ ن 
 
ھےاور  ف

 
ت و  اس سے  ج 

ی   اور  ب ہلے
 
ی   الٹ

 
ون وں   ہ  ی 

 

ست
والے    ی 

طا
 
ھ  ںؤخ

 
 ۔کے سات

آءَّ  وَّه َّهٗ  مَّنۡه وَّه فرِۡعَّوۡن هجَّ قَّبلۡ
هوَّه َّـاطِئَّةهِ  الۡۡ ؤۡتَّفِكتٰ  هههه باِلۡۡ

10.  So they disobeyed 

the  messenger  of  

their  Lord,  so He  

seized  them  with  a  

strong grip.  

ے
 
ہوں ن
 
ی کی اب

 
رمان
 
اف
 
 کیرسول سو ن

ے ر
 
ن ی  وکے  با

 
  ت

 
سن کڑاا کو  ے ن 

 
ڑ  ان  یپ 

ت 
 
ں سخ ت می 

 
 ۔گرف

وۡا  وۡلَّ فَّعَّصَّ س  ب ِهِمۡ رَّ ذَّه مهۡرَّ َّخَّ  فَّا
َّةًه ابِي ةً ر َّ هههه اَّخۡذَّ

11.  Indeed, when rose    

abnormally high the   

water, We boarded 

you in the ship.  

ہ ب 
 
لا ش ب ن  ی  ج 

 
ان ی 
 
ا  طغ ی  پ ر آن 

 
ان م   ن  و ہ 

 
ت

ے سوار کر
 
مدن

 
ا ت ں ۔   کو ن  ی می 

 
ٹ
 
 کش

غَّالَّۡ َّا  انِ َّا َّآء   طَّ مۡهالۡۡ َّلنۡكٰ  فِِ  حَّۡ
َّةِ  َّارِي هههه الۡۡ

12. That We might 

make it   for   you   a 

reminder, and would 

be conscious of it the 

ears that are conscious.  

ا ی  اکہ ی 
 
ںدن م ی  ےاسکو  ہ 

 
لن مہارے 

 
اد ث  ن 

ی
 
ان ں اسے اور دہ  ھی 

اد رک وں کان ن  و ہ   ج 

اد  ے والے ۔ ن 
 
ھن
ک  ر

َّهَّا  َّجۡعَّل مۡ لنِ َّـك  ةً ل ۤ و َّهتَّذۡكِرَّ َّهَّا تَّعِي
َّة ه ا ذ ن ه اعِي هههه و َّ

13.    Then, when the 

trumpet is blown with 

one blast.  

ب ھر ج  ے گی  ت 
 
ان ک مار دی ح 

 
ھون ت 

ں ک ن ک ان ک   صور می 
 
ھون ارگیت   ۔ن 

وۡرهِ فَّاِذَّا ة ه ن فِخَّ فِِ الص   َّفۡخَّ  ن
ة ه احِدَّ هههه ۙ هو َّ

14.  And shall be 

raised the earth and 

the mountains, then 

crushed with a single 

crushing.  

ں گےاور  ی 
 
ات ے ح 
 
لن ھا 

 
ن ات ہاڑ  اور زمی   ب 

ھ ں گےت  ی 
 
ات ے ح 
 
ن ی  ھوڑ کر د  

وڑ ت
 
 ان ک ر ت

ں۔ وٹ می   ج 

َّتِهوَّه ل ِ َّال هوَّ الَّۡۡرۡض   حۡ   الۡۡبِ
ك َّتَّا ةًه   دَّك َّةًه   فَّد  احِدَّ  ه ۙ هو َّ



15.  Then on that day   

will befall the event. 
و اس 

 
و پ ڑے گ دنت عہ  اہ 

 
َّوۡمَّٮ ِذ هفَّه ۔ واق قَّعَّتِ  ي  ههه الوَّۡاقعَِّة  هو َّ

16.   And will split 

asunder the heaven, 

that day it will be frail.  

ے گا اور
 
ان ھٹ ح   

و گا  آسمان ت و وہ ہ 
 
ت

 کمزور ۔ اس دن

ق َّتِ وَّه آء هانشَّْ مَّ َّوۡمَّٮ ِذ هفَّهَِِّ  الس َّ  ي
َّة   اهِي هههه و َّ

17.     And   the   angels 

will be on its edges.  

And shall be upholding 

the Throne of your 

Lord above them that 

day eight (angels).  

ے اور 
 
ن
 
س ر
 
وں گےف اروں پ ر ہ 

سکے کی   ۔ا

ےاور
 
ھان
 
وات گےہ 

 
مہارےر عرشن

 
ب ث

ے  اک
 
ن ی  ھ  دناس اوپ ر ا

 
ے   ( آت

 
ن
 
س ر
 
 ۔)ف

َّك  وَّه َّل هالۡۡ هَّا عَّلٰٓ آٮ ِ مِۡل   وَّه اَّرۡجَّ يََّ
هعَّرۡشَّ  ب كَِّ َّوۡمَّٮ ذِ هفَّوۡقَّه مۡ  رَّ  ي
َّة ه نِٰي هههه ۙ هثََّ

18.      That  Day  you 

will be brought. Will 

not remain hidden    

your secret.  

اؤ گے دناس  ے ح 
 
کن ی ش 

م پ 
 
 ۔ت

ہ
 
ںب ھی   ی   

مہار  ارہ ے گ اج
 
دہ    اث ی 

 
 ۔ رازت وش

َّه وۡنَّ  وۡمَّٮ ِذ هي ض  ۡفٰهت عۡرَّ مۡه لَّۡ تََّ  منِكۡ 
َّة ه افيِ هه خَّ

19.   Then as for him 

who is given his record 

in his right hand, so he 

will say: “Take, read 

my record.”  

ہ کہ  ا  وج س کی س ی  ے دن 
 
ان ا اسکگا ح 

امہ
 
ں  اعمال ن ھ می 

 
ات ے ہ 
 
ن ہ  سکے دا وا

 
 وہت

امہ اعمال ۔ وپ ڑھ و کہ ل  کہے گا
 
را ن  می 

َّم َّا  َّ  مَّنۡهفَّا َّههٗا وۡتِِ َّمِينِۡه    كِتبٰ بِي
َّق وۡل ه م   فَّي ء وۡاهَّآؤ  َّههۡ اقۡرَّ هههه كِتبِٰي

20.   “Indeed, I was 

certain that I would 

meet my reckoning.” 

ہ ب 
 
لاش ھا ن 

 
ن ت ی 

 
ھے ی ق

ھ کوکہ  مج   ملے گا مج 

را جساب  ۔می 

ۡه ه انِ ِ نَّنتۡ  ۡه ظَّ َّههۡ م لقٰ ه اَّن ِ ابِي هههه حِسَّ

21.  So he will be in a 

life of bliss.    
و گ دگی ای س وہ ہ 
 
ں زن دہ  می  دن 

ة   ه وَّهفَّه ۔د ل ی سی  َّة  فِِۡ عِيشَّۡ اضِي هههه ر َّ
22.    In a garden 

elevated.  
ت  
 
ن ں ج  ہ کی می  لیٰ درج 

ن َّة   ۔ اع َّة  فِِۡ جَّ هه عَّاليِ
23. The fruits whereof 

hanging near.  
وے ج س بکےمی  ری 

 
ے ف

 
ون ھکےہ  وۡف هَّا     ۔ج  َّة هق ط  هههه دَّانِي

24. Eat and drink at   

ease for that which 

you have sent before in 

the days of the past.  

ی و ر او کھاؤ و عوضسکےا مزے سے ی   ج 

و  کے ہ  ح  ج 
ھی 
ت 
م آگے

 
ں ت ہ می 

ب 
 
ام گذش  ۔ان 

ب وۡا وَّه ك ل وۡا نِيـۡٓــًا   اشۡرَّ ۤههَّ  بَِِّا
َّفۡت مۡ  َّةهِ الَّۡۡي َّامهِ فِِهاَّسۡل َّـاليِ هههه الۡۡ



25. And as for him 

who  is  given  his  

record in his left hand, 

he will say: “Would  

that  I  had  not been 

given my record.”  

ہ کہاور ا  وج س کوہ  ی  ے دن 
 
ان امہ  اسکا گاح 

 
ن

ں اعمال  ھ می 
 
ات ں ہ  ی 

 
ات و وہ اس کے ن 

 
ت

ھ کواے کاش کہے گا  ا مج 
 
ان ا ح  ہ دن 

را  ی  می 

امہ ۔
 
 اعمال ن

َّه مَّنۡه اَّم َّاوَّه َّهٗ  ا وۡتِِ ِهكِتبٰ ال ۙ  هه هبِشِمَّ
َّق وۡل   َّيتَّۡنِهۡفَّي َّمۡ  يلٰ هل  ا وۡتَّ

َّههۡ هههه كِتبِٰي
26.  “And that I had 

never known what was 

my account.”  

ہاور ی  ی  ھہ  ا مج 
 
ون ا کہ   معلوم ہ  را ہ ےکی  می 

 ۔ب جسا

َّمۡهوَّه َّههۡمَّا  اَّدۡرهِ ل ابِي هههه حِسَّ

27.   “Would that, it 

had been the decisive 

(death).”  

کیاے کاش   
ی کر ح

 
ون را )موت( ہ  می 

مام
 
 .کام ت

َّهَّا  َّيتۡ َّتِهيلٰ َّةَّه كَّان هه القَّۡاضِي
28.   “Has  not  availed  

me my wealth.”  
ہ
 
ںب ا کام ی  را مال می رے  آن  ۤ اَّغۡنٰه .می  هۡ مَّا ِ َّهۡۚۡ عَّن  هههه مَّالِي

29.  “Gone from me is 

my authority.”  
ا  ا رہ 
 
ان ھ سح  دار ۔ ےمج 

 
ی
 
را اف َّكَّ  می  ل هۡهَّ َّههۡ عَّن ِ لطٰۡنِي هههه س 

30.  Seize him then 

shackle him.  
کڑ لو اسے   ا ی س   ن  ہی  وۡه ه ۔اسکو دو طوق ب  ذ  هههه فَّغ ل  وۡه   خ 

31.    Then into Hell 

cast him.  
ھر  ں  دوزخت  ک دو اسے ۔ می 

 
ھون َّحِيمَّۡهث م َّ  ج  ل  وۡه   الۡۡ هههه صَّ

32.    Then in a chain 

whereof the length is 

seventy cubits, fasten 

him.  

ھر ی ر  ان ک ت  ج 
 
ں زن ی کی   ج س می 

 
ان ر   لمی 

 
  سی

کڑ دوسو   ہ ے گز   ۔ اسے  ح 

َّة   ث م َّه هَّافِِۡ سِلسِۡل بعۡ وۡنَّ  ذَّرۡع  سَّ
اعاً وۡه  ه ذِرَّ هههه فَّاسۡل ك 

33.   Indeed, he used 

not to believe in Allah, 

the Most High.  

ی    پ 
 
ہک س ہ ی  مان ی  ھ ات 

 
ا ت
 
  پ ر الٰلّه الان

و  ج 

 

 . ہ ے  می  عظ

هانِ َّهٗ  باِلٰلِّ  كَّانَّ لَّۡ ي ؤۡمِن 
هههه العَّۡظِيمِۡ 

34.      Nor did he 

encourage for the 

feeding of the needy.  

ہ ھا  اور ی 
 
ا ت
 
ی ن ب دی 

 

رغ
 
ے کیپ

 
ا کھلان
 
 کھان

ر ک ی 
 
ق
 
 ۔ وف

ه وَّه هيََّ ه لَّۡ عَّامِ  ض   عَّلٰ طَّ
هههه الۡۡسِۡكِيِۡ 

35.  So there is not for 

him this day here any 
ں ہی 
 
ہاں  آجاس کا  سو ب ی ب 

 
گری کون ح  ه َّيسَّۡ َّـه    فَّل َّوۡمَّه ل يمۡ   هٰه نَّا   اليۡ ِ ه حَّۡ



devoted friend. دوست ۔ 

36.  Nor any food 

except from the 

discharge of wounds.  

ہ اور  ای 
 
ی کھان

 
ے  کون

 
موں کسوان

 
 یزح

 دھوون کے۔

ه لَّۡ عَّام   و َّ هطَّ هههه مِنۡ غِسۡليِۡ   الِۡ َّ

37.     None   will   eat   

it   except the sinners.  
ں ہی 
 
ے گا ج س کو ب

 
ےسوا کھان

 
 ن

ہگاروں کے ۔
 
 گن

ه َّاكۡ ل هٗۤ لۡ َّ هههه الۡۡطِٰئ وْنَّهالِۡ َّ  ي

38.   Not so, I swear by 

that which you see.  
ں۔ ہی 

 
ں ی س ب وں می  ا ہ 

 
سم کھان

 
   سا ق

و  کی م ج 
 
وت ے  ہ 

 
ھن
ک  ۔دی 

 ۤ وۡنَّ ه  بَِِّا  ا قۡسِم ه فَّلََّ هههه ت بصِۡر 
39.    And   that   which 

you do not see.  
و کیس  ااور  م    ج 

 
ں ت ہی 

 
ے  ب

 
ھن
ک وۡنَّ  مَّاوَّه ۔دی  هههه لَّۡ ت بصِۡر 

40. Indeed this (Quran) 

is the word (conveyed) 

by a noble Messenger.  

ی    پ 
 
ہ کس رآن( ی 

 
ول   )ف

 
ا   ( ہ ےق ان  ح 

 
ہی
ب 

وا  ا۔ک رسو ل ان ک معزز   )ہ 

َّقَّوۡل   ن َّههٗاِه ۚۡهل وۡل  كَّرِيمۡ  س  هههه      رَّ

41.  And it is not the 

word of a poet. Little it 

is that you believe.  

ں اور  ہی 
 
ہ ہ ےب اعر کا ۔ کسیکلام  ی 

 
 س

ہت کم  و  ہ ےب  و۔ج  ے ہ 
 
مان لان م ات 

 
 ت

وَّه وَّه ً  شَّاعِر هبقَِّوۡلِ  مَّا ه   م َّاقَّليِلَۡ
 ههه ت ؤۡمنِ وۡنَّ ه

42.   Nor the word of a 

soothsayer. Little it is 

that you ponder.  

ہا ول ہ ے ور ی 
 
ن کا ۔ ق ہت کسی کاہ   ب 

ی کم  و ہ ےہ  و۔ ج  ے ہ 
 
کر کرن
 
وروف
 
م ع
 
 ت

ه وَّه ه وۡلِهبقَِّه لَّۡ ًه كَّاهِن  م َّا  قَّليِلَۡ
وۡنَّ  هههه تَّذَّك َّر 

43.     It is a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

ا ا زل کی 
 
وا ہ ے ن ن ک ہ  ی رب العالمی 

 ۔ طرف سے

يلۡ   َّمِيَّۡهتَّنِۡۡ ب ِ العۡلٰ هههه م ِنۡ ر َّ

44.   And if he (the 

prophet) had forged 

about Us some saying.  

ہاگر  اور ر (  ی  می 
 
غ ی 
  )  ی 

 
ا لان ی  ماری  ای  ہ 

ت  سب 

 

عض  ی  ب 
 
ات ںن   ۔ی 

َّوۡ وَّه َّا  تَّقَّو َّلَّهل َّينۡ هعَّل  بَّعضَّۡ
ه الَّۡۡقَّاوِيلِۡ 

45. We would certainly 

have seized him by the 

right hand.  

و 
 
رور  ت
 
م ض ے ہ 

 
ن لت  کڑ   

  و ک سان
 
ن ہ  ھ ےدا
 
ات  ہ 

 ۔کی طرف سے

َّا  ذۡن َّخَّ َّمهِ منِهۡ هلَّۡ هههه يِۡ باِليۡ



46.   Then We would 

certainly have severed 

his life-artery. 

ھر رور  ت 
 
ے   کاٹ     ض

 
لن م   ڈا  کی سا ہ 

ہ
 
 .رگ ش

َّا  ث م َّه عنۡ َّقَّطَّ هههه ۙ ه      الوَّۡتيَِّۡه منِهۡ هل

47.   Then not any one 

of you could have held 

(Us) off from him.  

ہ  ھر ی  ں سےت  م می 
 
 ک ت

 
 ہ   یون

 
ں ( اون می          )ہ 

ے والا 
 
کن  ۔  اس سےرو

ا فَّه مۡهمَّ د ه منِكۡ   عَّنهۡ ه م ِنۡ اَّحَّ
اجِزِينَّۡه هه حَّ

48.  And indeed, it (the 

Quran) is a reminder 

for the righteous. 

ی   اور  پ 
 
ہ کس ران( ی 

 
خت  ان ک  )ف صی 

 

ن

ک ہ ے زگاروں  ی    پ رہ 
ےی
 
 ۔لن

ة ه  انِ َّهٗ   وَّه َّتَّذۡكِرَّ ت َّقيَِّۡه    ل هههه ل لِمۡ 

49.   And indeed, We 

know that among you 

are those who deny.  

ی   اور  پ 
 
ں کس ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا م ح 

ں  کہ ہ  م می 
 
ت

ں۔ سے ی  ے والے ہ 
 
لان
 
ھی  ج 

َّم   انِ َّا وَّه َّنَّعۡل مۡ  اَّن َّهل منِكۡ 
بيَِّۡه هه م  كَّذ ِ

50.  And indeed, it is 

an anguish for the 

disbelievers.  

ی   اور  پ 
 
ہ کس ب جسرت ےہ   ی   موج 

ے ۔
 
لن روں کے 

 
 کاف

ة هانِ َّهٗ  وَّه َّسۡرَّ هههه عَّلَّ  الكۡفِٰرِينَّۡه  لَّۡ

51. And indeed, it is the 

truth with certainty.  
ی  اور   پ 
 
ہ کس   جق ہ ے ی 

 
ٹ ت 

 
َّـق       انِ َّههٗوَّه ۔طور پ ر یی ق َّقيِِۡ لَّۡ هههه  اليۡ

52.    So,   glorify   the 

name of your Lord, 

the Great.  

ح کر ی 
ست 

 

ی
ام ک وسو 

 
ے ر  ین

 
ن ی   ےکب ا

و مج  ی 

 

 ہ ے۔ عظ

ب حِهۡفَّه ب كَِّ  باِسۡمِ    سَّ  العَّۡظِيمِۡهرَّ

     
 


